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ВВЕДЕНИЕ
Учебная программа дисциплины «Практикум по переводу экономических текстов» разработана для студентов, обучающихся по учебным планам в рамках Государственного образовательного стандарта высшего профессио​нального образования по специальности 031202.65 «Перевод и переводо​ведение».

Данная учебная программа - нормативный документ, определяю​щий содержание, объем, порядок изучения и преподавания дисципли​ны «Практикум по переводу экономических текстов».

Программа построена на основе требований к минимуму содер​жания и уровню подготовки выпускника по специальности «Перевод и переводоведение», сформулированных в Государственном образова​тельном стандарте.

Учебная программа содержит общую структуру дисциплины, методические указания к изучению дисциплины тематический план, список рекомендуемой литературы.

1. ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
1.1. Цель и задачи дисциплины

Основной целью дисциплины “Практикум по переводу экономических текстов” является формирование иноязычной коммуникативной компетенции будущего специалиста-переводчика, позволяющей использовать иностранный язык в профессиональных целях: осуществлять устные и письменные переводы текстов экономической направленности; переводить встречи с зарубежными партнерами с целью решения профессиональных задач.

Наряду с практической целью – формированием знаний, умений и навыков, относящихся к переводческой деятельности и к сопутствующим ей аспектам профессиональной работы – данная дисциплина ставит образовательные и воспитательные цели. Образовательные цели заключаются в привитии студентам стремления постоянно повышать свою квалификацию и расширять свой общекультурный кругозор. Воспитательные цели заключаются в формировании у студентов высокого профессионализма в работе, стойких этических навыков, уважения к культуре, традициям, духовным ценностям других народов, а также в овладении нормами речевого поведения, характерными для носителей языка. 

В ходе обучения решаются следующие задачи:

· расширить лексических запас студентов в области экономической терминологии;

· развить навыки письменного перевода текстов экономической направленности с английского языка на русский язык, с русского языка на английский (зрительно-письменный перевод);
· развить навыки устного перевода на слух аутентичной английской речи по различным проблемам экономического характера (односторонний перевод с элементами абзацно-фразового и последовательного перевода);

· отработать у студентов навыки устного двустороннего перевода на слух (двусторонний перевод с элементами абзацно-фразового и последовательного перевода);
· расширить знания студентов в области экономики, деловой этики.

1.2. Перечень компетенций, приобретаемых при 
изучении дисциплины

Программа предусматривает развитие в ходе ее прохождения нескольких видов компетенций – коммуникативных, лингвистических, социолингвистических, социально-личностных, а также специальных переводческих (коммуникативно-посреднических) компетенций.
1. В рамках коммуникативной компетенции (во всех видах речевой деятельности и в области всех рабочих языков, включая родной язык) студенты должны уметь: 

- воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения; 
- практически применять приобретенные теоретические знания в области фонетики в процессе коммуникации с учетом произносительной специфики рабочих языков;
- владеть устойчивыми навыками порождения речи с сохранением темпа, нормы и стиля языка;
- выбирать и адекватно употреблять лексические единицы в зависимости от контекста, адекватно переводить слова в контексте и идентифицировать грамматические средства в целях адекватности перевода.

2. В рамках лингвистической компетенции студенты должны:

- овладеть  навыками анализа структурной и смысловой архитектоники текста в целом и на уровне его микроструктур:

- уметь определять принадлежность текста к функциональному стилю.

3. В рамках социально-личностных компетенций студенты должны развить:

- навыки межкультурной коммуникации, которые обеспечивают адекватность социальных и профессиональных контактов;

- умение осуществлять различные формы взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества в решении профессиональных задач, руководствуясь принципами культурного релятивизма и культурной этики.
4. Специальные переводческие компетенции предполагают:
- владение методикой подготовки к выполнению письменного и устного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, а также владение методикой использования словарей, включая электронные;
- умение применять основные лексико-грамматические и синтаксические трансформации (приемы перевода): компрессия, компенсация, генерализация, конкретизация, антонимический перевод, описательный перевод, логическое развитие понятий и т.д.;
- умение правильно оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода;
- умение составлять системное представление о сфере человеческой деятельности или области знаний, связанных с темой перевода.

- владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций и т.д.).

1.3. Объем и сроки изучения дисциплины

Объем дисциплины «Практикум по переводу экономических текстов» - 48 часов аудиторной и самостоятельной работы студентов (СРС) - соответствует требованиям государственного стандарта к минимуму содержания языковой подготовки специалистов по специальности 031202.65 «Перевод и переводо​ведение».
Дисциплина изучается в течение 10 семестра обучения студентов в вузе и предполагает 28 часов аудиторных практических занятий и 28 часов внеаудиторной самостоятельной работы студентов (СРС), посещение консуль​таций, выполнение контрольных работ.

Дисциплины «Практикум по переводу экономических текстов» завершается зачетом.
1.4. Основные виды занятий 

Основным видом учебной работы по дисциплине являются практические аудиторные занятия, позволяющие тренировать различные виды перевода. Данная дисциплина нацелена на практическое овладение тем материалом, который в ней содержится, а, следовательно, на выполнение заданий, направленных на формирование навыков перевода экономических текстов. Для этого необходимы различные упражнения аналитического характера, а также задания, непосредственно проверяющие знания по данному предмету.
Помимо основной формы занятий - аудиторной групповой под руководством преподавателя – очень большое значение имеет регулярная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время. Указанные формы работы имеют решающее значение в успешном овладении дисциплиной. 

Кроме указанных форм занятий для студентов предусмотрены  групповые консультации. Количество консультаций, отводимых на дисциплину, определяется учебным планом специальности. 
1.5. Виды контроля и отчетности по дисциплине

В ходе преподавания дисциплины преподаватель применяет все виды контроля компетенций студентов -  текущий, промежуточный контроль. 

Особенности формирования языковых умений предполагают проведение непрерывного текущего контроля. Фактически, он носит поурочный характер и реализуется в виде проверки домашней (внеаудиторной) самостоятельной работы студентов по переводу англоязычных текстов, устному переводу с английского языка на русский и с русского на английский. Формами текущего контроля знаний являются фронтальный и индивидуальный устный и письменный опрос, контрольные работы. 

Формой промежуточного контроля знаний является зачет, проводимый в традиционной форме. Зачет предусматривает выполнение различных заданий проверяющих уровень владения навыками устного и письменного перевода текстов экономической направленности.

Зачет включает письменный перевод с английского языка на русский, двусторонний перевод диалога, перевод с русского языка на английский (перевод с листа), устный перевод на слух.
 Итоговая оценка по дисциплине формируется на основе результатов текущих и промежуточных аттестаций.

1.6. Техническое и программное обеспечение
 дисциплины

На практических занятиях и в процессе самостоятельной  внеаудиторной работы студентов широко используются технические средства обучения – аудио и видеомагнитофоны, персональные компьютеры.
2. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Дисциплина  нацелена на развитие у студентов навыков устного и письменного перевода текстов и сообщений экономического характера. Поэтому ее содержание составляют темы в области менеджмента, внешнеэкономических, валютно-кредитных и финансовых отношений, отражающие специфику экономической сферы деятельности. В рамках дисциплины закрепляются полученные знания по технике перевода, а также активизируются действия переводчика в решении лексических и грамматических трудностей.
Темы практических занятий представлены ниже:
Тема 1. Макроэкономические показатели. Новости бизнеса. ВВП. Что такое платежный баланс?
Тема 2. Управление предприятием. Безработица.
Тема 3. Бюджет. Экономический рост и развитие.
Тема 4. Налогообложение. Банковская система. Международный валютный фонд (МВФ). Инвестиции. Биржи. 
3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИЗУЧЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 
3.1. Перечень и тематика самостоятельных работ 
студентов по дисциплине

Учебной программой дисциплины предусматриваются следующие виды самостоятельной работы студентов:
- чтение основной и дополнительной литературы по темам занятий;

- анализ перевода текстов экономической направленности с английского языка на русский, с русского языка на английский;

- углубленная самостоятельная работа студентов с аудиоматериалами (пп. 2-5 раздела 4.2.).

3.2. Методические рекомендации по организации 
самостоятельной работы студентов

Знание лексического материала, терминологии и грамматических правил является очень важным компонентом в овладении иностранным языком. Однако сформированность языковых навыков не означает умение переводить. Именно переводческие навыки позволяют осуществлять устные и письменные переводы тестов и сообщений. 

Важнейшую роль в развитии данных умений и навыков играет систематическое и регулярное выполнение определенных действий, лежащих в их основе. Поэтому, чтобы, например, научиться переводить на слух англоязычную речь  на русский язык необходимо, по возможности, ежедневно в течение 20-30 минут прослушивать аудио (и/или видеозаписи), рекомендуемые преподавателем, с одновременной записью своего варианта русского перевода на магнитофон (или компьютер). Следующим этапом работы над данным видом перевода является этап самоконтроля, когда студент прослушивает вариант перевода, записанный на магнитофон, и оценивает его адекватность.  При необходимости студент имеет возможность прослушать аудиозапись на английском (или русском) языках насколько раз. 

Чтобы развить навыки письменного перевода экономических текстов, студенты могут обратиться к Интернет-ресурсам (пп.15,16 раздела 4.2), которые предлагают экономические статьи из различных изданий, а также их переводы на русский язык.  Таким образом, студент может выбрать статью на перевод, а затем сравнить свой перевод с тем, который размещен на Интернет-сайте. 
Следует отметить, что именно регулярная самостоятельная работа студента над письменным переводов и переводом на слух способствует успешному развитию переводческих умений. Это же относится и к развитию навыков других видов перевода – перевода с листа, и др. 
Одним из звеньев обучения  переводу является контроль и самоконтроль. От правильной организации контроля зависит эффективность обучения. Контроль следует рассматривать не только как выявление результатов, но и как способ обучения. Объектом контроля по данной дисциплине являются умения, навыки и знания, приобретенные за период времени, предусмотренный программой.  Основная форма контроля – самостоятельное выполнение студентом письменных и устных заданий в ходе прохождения каждой темы, выполнение различных видов перевода.

Как уже упоминалось выше, знание иностранного языка необходимый, но далеко не единственный элемент переводческих знаний. Для переводчика не менее важно знание родного языка, умение правильно говорить и писать на родном языке, а также умение пра​вильно воспроизвести стиль речи человека, которого он переводит. Чтобы уметь переводить грамотно на русский язык студенты должны регулярно читать статьи экономического характера на русском языке.
3.3. Рекомендации по работе с литературой
Для того чтобы развить навыки устного и письменного перевода с английского языка на русский и с русского языка на английский в сфере будущей профессиональной деятельности выпускников в процессе изучения дисциплины «Практикум по переводу экономических текстов» используется в основном литература российских авторов, а также  разнообразные интернет и аудиоматериалы. 

В книге Чужакина А.П., Палажченко П.Р. «Мир перевода – 1. Introduction to Interpreting XXI. Протокол, поиск работы, корпоративная культура» рассматриваются основные вопросы переводческой деятельности (п. 12  раздела «Дополнительная литература»). Большое внимание уделено протоколу, организации переговоров и приему делегаций. Практический раздел включает тексты и упражнения на отработку абзацно-фразового и двустороннего перевода, а также перевода с листа. Данное пособие рекомендовано для тех студентов, которым необходимо заполнить какие-либо пробелы в знаниях.
Учебные пособия Чужакина А. П.  «Мир перевода-2. Practicum Upgrade» и «Мир перевода-3. Practicum Plus» рекомендованы в качестве основных учебных материалов при изучении данной дисциплины (пп. 3, 4  раздела «Основная литература). Несомненным достоинством данных изданий является комплексный подход к переводческой деятельности. Пособия предназначены для подготовки переводчиков на старших курсах языковых вызов, кроме того, они могут быть использованы для самостоятельной работы. Они обеспечивает усвоение основной макроэкономической терминологии, а также дают представление о таких вопросах как протокол и этикет в международном общении.
Пособия Чужакина А.П. «Последовательный перевод. Практика + теория. Синхрон» и Сдобникова В. В. «20 уроков устного перевода»  (п. 5 раздела 4.1 и п. 8 раздела 4.2) предназначены для обучения студентов на продвинутом уровне (5 курса переводческих факультетов) и содержат тексты экономической направленности на русском и английском языке, а также интервью с политиками, экономистами, менеджерами. Пособия могут быть использованы для самостоятельной работы студентов, при подготовке к зачету по устному последовательному переводу, переводу с листа и двустороннему переводу.
В учебном пособии  «Курс перевода английский - русский = Translation Course English – Russian» автора Слепович В. С. (п. 10  раздела «Дополнительная литература) изложены вопросы теории и практики перевода в области экономики, международного бизнеса, банковского дела, финансов. Кроме того дается практикум перевода для аудиторной и самостоятельной работы. Особую ценность для самостоятельной работы студента представляют задания, предлагающие провести анализ нескольких вариантов перевода с английского на русский язык текстов экономической направленности.
Помимо работы с академическими изданиями при прохождении дисциплины «Практикум по переводу экономических текстов» студентам рекомендуется работать над переводами экономических текстов из периодических изданий, доступных в Интернет (пп. 14-18 раздела «Дополнительная литература»), подобранных преподавателем и самостоятельно.

Пособия, указанные под №№ 1-3 раздела 4.1 настоящей программы, содержат аудиоматериалы, в основу которых положены аутентичные аудиотексты по актуальным проблемам экономики. Они подготовят студентов к устному переводу бесед экономического характера на русский язык. Пособия, указанные под №№. 2-5, 11 раздела «Дополнительная литература», рекомендованы для самостоятельной работы студентов, они помогут расширить запас экономической лексики,  будут способствовать совершенствованию навыков перевода устной речи.
3.4. Контрольные задания для самопроверки  по 
дисциплине 

1. Переведите  письменно текст на русский язык:
The UK's largest coach and bus builder announced 235 job losses today at its headquarters in Northern Ireland.

Wrightbus, one of the province's most successful export companies, called a series of lunchtime meetings with its 1,000 strong workforce at its base in Ballymena, County Antrim. The company supplies vehicles across the world.

The redundancies come just a month after it signed an £11m partnership deal with a Dutch coachbuilder to supply 57 buses for use in London by operator Arriva. But it is understood that amid the global economic recession two other substantial contracts have recently been cancelled, forcing job cuts.

Declan O'Loan, an SDLP Northern Ireland Assembly member for North Antrim said the job losses were a major blow for the area.

He said: "This is very unfortunate for the workers who will be affected. The loss of skilled well paid jobs will be a crisis for those families when there are not many alternative jobs around.

"Unfortunately companies have to react to the state of their order books, and the recession is hitting every sector.

"Wrightbus is a very successful company and its employee numbers have grown greatly in recent years. I have no doubt that in time the company will overcome this serious setback."

O'Loan called on Northern Ireland's power sharing government to revise its budget in order to rescue the local economy.

"Job losses like this explain why I have called on the finance minister to rewrite the budget to deal with the new situation. We need to put more resources into supporting manufacturers to maintain employment and into re-skilling," he added.

2. Переведите  устно текст на английский язык (с листа):

Модернизация бизнеса с целью получения еще большей прибыли и обеспечения конкурентоспособности является очень сложным делом. Оно требует создания «команды» управляющих, которые отлично знают способы и средства повышения эффективности производства, специальные методы подсчета прибыльности нового предприятия или оборудования, финансовый учет, планирование и т. д. Менеджмент в сфере бизнеса – быстро развивающаяся наука (некоторые называют его искусством), поэтому новые методы менеджмента (обычно американского происхождения) все чаще применяются при деловых контактах.

Возможно, небольшому предприятию не под силу иметь в своем штате экспертов по всем вопросам современного менеджмента. Обычно такое предприятие пользуется рекомендациями консультантов, приглашаемых со стороны из специальных бюро. С другой стороны, очень важно, чтобы менеджеры самой фирмы были знакомы с наиболее прогрессивными методами, которыми они могут воспользоваться при принятии решений по конкретным вопросам. 

3. Переведите текст на слух:

Today I’m going to talk about business and ethics. First I’ll look at what is meant by business ethics. Then I’ll examine the kind of ethical considerations companies need to address, how they can go about doing business in a more ethical way, and look at some examples of ethical business practices. 

So what are business ethics and why are they seen as important in today’s business climate? Business ethics relate to how a company conducts its business in order to make a profit. Although the primary goal of the company may be to make money, it also recognises that it has a responsibility towards the society in which it operates. The term Corporate Social Responsibility is often used, and nowadays many companies have strong corporate social responsibility programmes designed to help create a prosperous, inclusive society. 

Now I’ll look at some basic ethical considerations that a company needs to address. The first area is how the company treats its employees. All employees should be treated fairly, and with respect. A company that cares for its workers’ welfare will tend to have a happier workforce and a lower turnover of staff. It is also important that workers are recruited on a basis of equal opportunity. 

The second area is how a company conducts its day-to-day business. In a manufacturing business, this includes how suppliers of raw materials are chosen and treated. A good example of this is the Fair Trade movement. This initiative ensures that small-scale farmers are paid directly and at a fair price for their crops. A company should also look at its policy on paying suppliers, and ensure that payments are made on time. 

Another ethical consideration is the impact the business has on the environment. Manufacturing companies should strive to ensure that production is clean and careful, and look for ways to minimise energy consumption and waste products. 

Finally, a company can also decide to give something back to the community it operates in. This can be in the form of ‘corporate giving’ programmes, where donations are given to community projects, or by initiating schemes to improve the local community and encouraging employees to work on these schemes. 

1. Выполните двусторонний перевод интервью:

- So, Mr. Petrov, how many milling machines do you intend to buy?

- Это, господин Браун, зависит от цены и условий платежа и поставки.

- As to the time of delivery, we have stated in our offer that we could deliver the first ten machines within six months and ten machines every month after that.

- He могли бы вы ускорить поставку?

- I'm afraid it is very difficult as we depend on our suppliers of electrical equipment, and they cannot deliver earlier. What time of delivery will suit you, may I ask?

- Первые десять станков нам понадобятся через три месяца, а затем по десять станков ежемесячно.

- I’m sorry but I cannot confirm these terms now. I’ll have to cable my company and give you an answer in a day or two. By that time I hope to get a reply to my cable.

- Хорошо. Теперь о цене. Меня удивляет, что она намного выше, чем была, когда вы выполняли наш последний заказ всего год тому назад.

- Mr. Petrov, much has changed in the world market since that time. The total price of the machine and the fixtures is, indeed, somewhat higher, but this is because the fixtures have been perfected and are practically of a new design. The price of the machine without the fixtures is almost the same as before.

- Почти та же, да не та же, господин Браун. К тому же цены на при​способления к станкам слишком высоки даже с учетом технических усовершенствований. Мы также не можем согласиться с ценой станка, учитывая, что наш последний заказ был всего на десять станков, а сейчас мы заказываем в пять раз больше.

- We have taken this into consideration as we have not increased the old price very much in spite of the rise in the cost of materials.

- Я удивлен, что незначительное повышение стоимости материалов мешает вам предоставить нам скидку, учитывая размер нашего за​каза. Мы имеем предложения от ваших конкурентов, и в них не упоминается о повышении стоимости материалов.

- I'll look into the matter and see what I can do. I am afraid, however, that we shan't be able to make a considerable deduction from the price as all the prices and discounts were very carefully calculated and checked by our Sales Department.

- Вы, конечно, понимаете, что как бы нам ни хотелось продолжить деловые отношения с вашей компанией, заказ будет размещен в той фирме, которая предложит наиболее приемлемые цены и условия.

- I'll tell you tomorrow what discount off the price we could make.

- Хорошо. У меня есть еще ряд вопросов относительно условий пла​тежа, но давайте обсудим их завтра, если вы не возражаете. Мне бы хотелось, чтобы в их обсуждении принял участие заведующий на​шим финансовым отделом, а он сейчас занят. Ну, так как?

- No objections whatsoever. See you tomorrow, Mr. Petrov.

- До завтра, господин Браун!
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5. СЛОВАРЬ ОСНОВНЫХ ТЕРМИНОВ 

Абзацно-фразовый перевод - последовательный перевод, при котором текст переводится после прослушивания по фразам или абзацам без применения переводческой записи. При таком переводе переводчик полагается исключительно на свою оперативную память.

Двусторонний перевод - последовательный устный перевод переговоров, осуществляемый с одного языка на другой и обратно.

Перевод с листа - устный перевод письменного текста с параллельным восприятием того же текста на слух. При этом допускается, что оратор, произносящий текст, может отступать от предварительно подготовленного и переданного переводчику письменного текста. Различают перевод с листа с предварительной и без предварительной подготовки.

Письменный перевод - перевод, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться. Различают письменный перевод письменного текста и письменный перевод устного текста.

Последовательный перевод - устный перевод, осуществляемый после восприятия определенной единицы текста, в паузах между этими единицами.

Сопоставительный анализ перевода - анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала.

Устный перевод на слух - устный перевод текста, воспринятого на слух, что предопределяет однократность восприятия переводчиком отрезков оригинала, а также невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выполнения.
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